
M  I  C  R  O

EN  MICRO: OFC 20 - 25 CM (8 - 10 IN)
English - Indications for Use:
The EyeMax2 provides neonatal eye protection during ultraviolet (UV) phototherapy treatment of jaundice. 
The EyeMax2 conforms with EN 170:2002 Clause 5.2 (Scale Number 2-5) for spectral transmittance as appro-
priate for the indication for use.
Instructions for use: 

1.	 Measure Occipital-Frontal Circumference (OFC) of the patient.
2.	 Select the appropriate EyeMax2 size based on the OCF.  See chart for appropriate sizing.
3.	 Disconnect the Velcro.
4.	 Position the eye pads over the eyes.			 
5.	 Pass the lower strap under the small of the neck and attach velcro.
6.	 Secure the Velcro of both straps and position the EyeMax2 as shown.	
7.	 Make sure the strap completely covers the ears.		
8.	 If the eye patch rides up away from the nose, tighten the lower strap.
9.	 If the eye patch rides down towards the nose and mouth, repeat application process 

beginning with step 1.

SYMBOL GUIDE
The following symbols and safety labels are found on the EyeMax2:

Medical Device RX Only
UDI Unique Device Identifier UK Responsible Person in the UK

!  Precautions:
CAUTION: Improper EyeMax2 sizing may lead to patient airway obstruction or inadequate eye protection. The Eyemax2 
should only be used while the patient is under the continuous, direct supervision of healthcare professionals.

	 DO NOT tug on the EyeMax2 to reposition it. A premature infant’s skin is very delicate and can easily rupture. 
Avoid obstructing the nose. Check regularly to ensure the EyeMax2 is not blocking the patient’s airway. The 
EyeMax2 is not a bandage. Cover any existing skin abrasions with appropriate bandages before use.

	 DO NOT over tighten - causing excessive pressure on the eyes. Make sure the strap is covering the ear, 
not hooked over the ear, and that the ear is not folded over. Replace the EyeMax2 with a new one if it 
becomes over-stretched. Reuse of this device could cause cross-contamination or product malfunctions.

MP03772 Regular: occipital-frontal circumference 33-38 cm in packs of 20.	                                     
MP03771 Preemie: occipital-frontal circumference 26-32 cm in packs of 20.
MP03770 Micro: occipital-frontal circumference 20-25 cm in packs of 20.

Single Patient Use Only
        Non-Sterile, Latex-Free

DK  MICRO: OFC 20 - 25 CM (8 - 10 TOMMER)
Modersprog - Indikationer:
Eyemax2 giver neonatal øjenbeskyttelse under ultraviolet (UV) fototerapi af icterus. Eyemax2 overholder EN 
170:2002 paragraf 5.2 (skalanummer 2-5) for spektral transmittans efter indikationsbehov.
Brugsanvisning: 

1.	 Mål patientens occipitalfrontale omkreds (OFC), (pande-nakke).
2.	 Vælg den passende EyeMax2-størrelse, baseret på OFC. Se diagram for passende størrelse.
3.	 Fjern velcroen.
4.	 Placer øjeklapperne på øjnene.
5.	 Før den nedre rem ind under nakken, og fastgør velcroen.
6.	 Fastgør velcroen til begge remme, og placer EyeMax2 som anvist.
7.	 Sørg for, at remmen dækker hele øret.
8.	 Hvis øjeklappen strammer omkring næseryggen, skal den nedre rem efterspændes.
9.	 Hvis øjenpuden glider ned imod næse og mund, gentages monteringsprocessen, ved at 

begynde med trin 1.

SYMBOLVEJLEDNING
Følgende symboler og sikkerhedsmærkater findes på EyeMax2:

Medicinsk udstyr Kun med recept

UDI Unik enheds-id UK Ansvarlig person i 
Storbritannien

!  Forholdsregler:
ADVARSEL: En forkert størrelse af EyeMax 2 kan føre til blokering af patientens luftveje eller en forkert øjenbeskyttelse. 
Eyemax2 bør kun bruges, imens patienten er under konstant, direkte opsyn af sundhedspersonale.

	 UNDLAD at trække i EyeMax2 for at omplacere den. Et for tidligt født spædbarns hud er meget skrøbelig og 
kan nemt rumpere. Undgå obstruktion af næsen. Kontroller EyeMax2 regelmæssigt for at sikre, at den ikke 
blokerer patientens luftveje. EyeMax2 er ikke en forbinding. Dæk evt. eksisterende hudafskrabninger med 
passende forbindinger inden brug.

	 UNDLAD overspænding, da dette kan udsætte øjnene for en forhøjet trykpåvirkning. Sørg for, at remmen 
dækker øret og ikke hægtes over øret, og kontroller, at øret ikke er foldet. Udskift EyeMax2, hvis den bliver 
overspændt. Genanvendelse af denne anordning kan forårsage krydsinfektion eller produktfejl.

MP03772 Regular: occipital-frontal circumference 33-38 cm in packs of 20.	                                     
MP03771 Preemie: occipital-frontal circumference 26-32 cm in packs of 20.
MP03770 Micro: occipital-frontal circumference 20-25 cm in packs of 20.

Kun til brug på én patient
        Usteril, latexfri

BG  MICRO: ОКЦИПИТАЛНО-ЧЕЛНА ОБИКОЛКА 20 - 25 CM (8 - 10 ИНЧА)
български - Показания за употреба:
Eyemax2 осигурява неонатална защита на очите по време на ултравиолетова (UV) 
фототерапия за лечение на жълтеница. Eyemax2 съответства на клауза 5.2 (номер 
по скалата 2-5) от EN 170:2002 за спектрален коефициент за пропускане според 
необходимостта на показанието за употреба.

Инструкции за употреба: 
1.	 Измерете обиколката на главата (OFC) на пациента.
2.	 Изберете подходящия размер EyeMax2 на базата на OFC. Вижте таблицата за 

подходящия размер.
3.	 Отлепете велкрото.
4.	 Поставете очните подложки върху очите.
5.	 Прекарайте долната лента под малката лента на шията и прикрепете 

велкрото.
6.	 Закрепете велкрото на двете ленти и поставете EyeMax2, както е показано.
7.	 Уверете се, че лентата покрива напълно ушите.
8.	 Ако очната подложка се отдалечава от носа, затегнете долната лента.
9.	 Ако превръзката за очи се смъкне към носа и устата, повторете процеса на 

поставяне като започнете от стъпка 1.

ЛЕГЕНДА НА СИМВОЛИТЕ
Следните символи и етикети за безопасност се намират върху EyeMax2:

Медицинско  
устройство Само с рецепта

UDI Уникален идентификатор 
на устройството UK Отговорно лице във 

Великобритания

!  Предпазни мерки:
ВНИМАНИЕ: Неправилното оразмеряване на EyeMax2 може да доведе до блокиране на дихател-
ните пътища на пациента или до неадекватна защита на очите. EyeMax2 трябва да се използва 
само под непрекъснато и непосредствено лекарско наблюдение на пациента.

	 HE at trække i EyeMax2 for at omplacere den. Et for tidligt født spædbarns hud er meget skrøbelig 
og kan nemt rumpere. Undgå obstruktion af næsen. Kontroller EyeMax2 regelmæssigt for at sikre, 
at den ikke blokerer patientens luftveje. EyeMax2 er ikke en forbinding. Dæk evt. eksisterende 
hudafskrabninger med passende forbindinger inden brug.

	 HE стягайте прекалено - това може да причини прекомерен натиск върху очите. Уверете 
се, че лентата покрива ухото, а не е окачена над него и то не е прегънато. Заменете 
EyeMax2 с нова, ако тя се преразтегли. Повторната употреба на това изделие може да 
причини кръстосано замърсяване или неправилно функциониране на продукта.

MP03772 Regular: окципитално-челна обиколка 33-38 cm в опаковки по 20.	                                     
MP03771 Preemie: окципитално-челна обиколка 26-32 cm в опаковки по 20.
MP03770 Micro: окципитално-челна обиколка 20-25 cm в опаковки по 20.

За употреба само с един пациент
        Нестерилни, без латекс

NL  MICRO: HOOFDOMTREK 20 - 25 CM (8 - 10 INCH)
Nederlands - Gebruiksaanwijzing:
De Eyemax2 beschermt de ogen van pasgeborene die voor geelzucht behandeld worden middels fotothera-
pie met ultraviolet (UV) licht. De Eyemax2 is in overeenstemming met EN 170:2002 clausule 5.2 (schaalnum-
mer 2-5) voor spectrale doorlaatbaarheid, zoals van toepassing in de gebruiksaanwijzing.
Gebruiksinstructies: 

1.	 Meet de omtrek van het achterhoofdsbeen (Occipital-Frontal Circumference - OFC) van de patiënt.
2.	 Selecteer de passende EyeMax2-maat op basis van de OFC. Zie tabel om de juiste maat te kiezen.
3.	 Maak het klittenband los.
4.	 Plaats het oogkussen over de ogen.
5.	 Haal de onderste band over het achterhoofd en maak het klittenband vast.
6.	 Maak het klittenband van beide banden vast en plaats de EyeMax2 zoals aangegeven.
7.	 Zorg ervoor dat de band de oren volledig bedekt.
8.	 Trek de onderste band strakker aan wanneer het oogkussen omhoogkomt bij de neus.
9.	 Als het ooglapje naar beneden schuift naar de neus en mond, herhaal dan de 

aanpasprocedure vanaf stap 1.
SYMBOLENGIDS
Volgende symbolen en veiligheidslabels zijn te vinden op de EyeMax2:

Medische apparatuur Alleen op voorschrift

UDI Eindeutige Gerätekennung UK Verantwoordelijke 
persoon in het VK

!  Voorzorgsmaatregelen:
OPGELET: Een verkeerde EyeMax2-maat kan leiden tot obstructie van de luchtwegen van de patiënt of onvoldoende 
oogbescherming. De EyeMax2 mag alleen gebruikt worden als de patiënt onder voortdurend, direct toezicht van een 
gezondheidszorgprofessional staat.

	 Trek NIET aan de EyeMax2 om de positie te wijzigen. De huid van een pasgeborene is heel gevoelig en kan 
makkelijk scheuren. Voorkom het blokkeren van de neus. Controleer regelmatig om ervoor te zorgen dat 
de EyeMax2 de luchtwegen van de patiënt niet blokkeert. De EyeMax2 is geen verband. Bedek bestaande 
schaafwonden met passend verband vóór gebruik.

	 Trek NIET te strak vast - dit veroorzaakt overmatige druk op de ogen. Zorg ervoor dat de band het oor 
bedekt, niet over het oor zit en dat het oor niet gevouwen is. Vervang de EyeMax2 door een nieuwe 
wanneer deze uitgerekt is. Hergebruik van dit instrument kan kruisbesmetting veroorzaken of defecten 
aan het product.

MP03772 Regular: fronto-occipitaal omtrek 33-38 cm in pakken van 20.	                                     
MP03771 Preemie: fronto-occipitaal omtrek 26-32 cm in pakken van 20.
MP03770 Micro: fronto-occipitaal omtrek 20-25 cm in pakken van 20.

Uitsluitend voor gebruik door één patiënt
        Niet-steriel, bevat geen latex

CZ  MICRO: OFC 20 - 25 CM (8 - 10 PALCŮ)
čeština - Indikace pro použití:
Eyemax2 poskytuje ochranu zraku novorozenců během ultrafialové (UV) fototerapie žloutenky. Eyemax2 splňuje 
požadavky EN 170:2002, článek 5.2 (číslo stupnice 2-5) na spektrální propustnost, která je vhodná pro indikaci k použití.
Návod k použití: 

1.	 Pacientovi změřte okcipitofrontální obvod hlavy (OFC).
2.	 Podle hodnoty OFC vyberte vhodnou velikost masky EyeMax2. Vhodnou velikost najdete v 

přiložené tabulce.
3.	 Odepněte suchý zip.
4.	 Umístěte oční polštářky přes oči.
5.	 Protáhněte spodní pásek pod malou částí krku a upevněte suchý zip.
6.	 Zajistěte suchý zip obou pásků a umístěte EyeMax2, jak je znázorněno.
7.	 Ujistěte se, že pásek zcela zakrývá uši.
8.	 V případě, že páska přes oko sjede směrem od nosu, utáhněte spodní pásek.
9.	 Pokud klapky na oči sjíždí na nos a ústa, opakujte postup od kroku 1.

POUŽITÉ SYMBOLY
Na masce EyeMax2 se nacházejí následující symboly a bezpečnostní štítky:

Zdravotnický prostředek Pouze na předpis

UDI Jedinečný identifikátor 
zařízení

UK Odpovědná osoba 
ve Velké Británii

!  Bezpečnostní opatření:
VÝSTRAHA: Při nevhodné velikosti masky EyeMax2 hrozí obstrukce dýchacích cest pacienta, případně nedostatečná 
ochrana očí. Masku Eyemax2 je dovoleno používat, pouze když je pacient pod trvalým a přímým dohledem 
zdravotnických odborníků.

	 NETAHEJTE Za EyeMax2, abyste jej přemístili. Kůže předčasně narozených dětí je velmi jemná a může se snadno 
protrhnout. Vyhněte se ucpání nosu. Pravidelně kontrolujte, zda EyeMax2 neblokuje dýchací cesty pacienta. 
EyeMax2 není obvaz. Před použitím zakryjte stávající oděrky na kůži vhodným obvazovým materiálem.

	 NETAHEJTE Příliš – způsobilo by to nadměrný tlak na oči. Ujistěte se, že pásek kryje ucho, není zaháknutý 
přes ucho a že ucho není přeložené. Vyměňte EyeMax2 za nový, když je příliš utažen. Opakované použití 
tohoto prostředku může vést ke křížové kontaminaci nebo selhání výrobku.

MP03772 Regular: týlní-frontální obvod 33-38 cm v balení po 20 ks.	                                     
MP03771 Preemie: týlní-frontální obvod 26-32 cm v balení po 20 ks.
MP03770 Micro: týlní-frontální obvod 20-25 cm v balení po 20 ks.

K použití pouze u jednoho pacienta
        Nesterilní, bez latexu

FR  MICRO: TOUR DE TÊTE 20 - 25CM (8 - 10 POUCES)
Français - Indications D’utilisation:
La solution Eyemax2 permet une protection néonatale dex yeux lor du traitement par photothérapie UV de l’icère. 
L’Eyemax2 est conforme à la norme EN 170:2002 Clause 5.2 (numéro d’échelle 2-5) pour appareils de transmission spec-
trale et approuvé pour l’utilisation indiquée.
Mode d’emploi: 

1.	 Mesurez la circonférence occipitale et frontale (COF) du patient.
2.	 Sélectionnez la taille appropriée de l’EyeMax2 en fonction de la COF. Consultez le tableau 

pour le dimensionnement approprié.
3.	 Détacher les bandes Velcro.
4.	 Placer les coussinets oculaires sur les yeux.
5.	 Passer la bride inférieure sur la nuque de l’enfant et la fixer à l’aide du Velcro. Passer la bride 

supérieure à l’arrière de la tête et la fixer à l’aide du Velcro.
6.	 Vérifier la bonne fixation des Velcro et place l’EyeMax2 comme illustré.
7.	 S’assurer que les brides recouvrent complètement les oreilles.
8.	 Si les coussins occulaires remontent sur le nez, serrer la bride inférieure
9.	 Si le pansement oculaire descend vers le nez et la bouche, répétez le processus d’application 

en commençant par l’étape 1.

GUIDE DES SYMBOLES
Les symboles et étiquettes de sécurité suivants sont situés sur l’EyeMax2:

Appareil médical Uniquement sur odonnance

UDI Identifiant unique de l’appareil UK Personne responsable 
au Royaume-Uni

!  Précautions d’emploi:
ATTENTION: Un mauvais dimensionnement de l’EyeMax2 peut entraîner une obstruction des voies respiratoires 
du patient ou une protection oculaire inadéquate. L’Eyemax2 ne doit être utilisé que lorsque le patient est sous la 
surveillance directe et continue de professionnels de la santé.

	 NE PAS tirer brutalement sur l’EyeMax2 pour le repositionner. La peau d’un enfant prématuré est très fragile 
et risque de subir des lésions. Ne pas obstruer le nez. Vérifier régulièrement que l’EyeMax2 n’obstrue pas les 
voies respiratoires du patient.

	 NE PAS trop serrer afin de ne pas appliquer une pression excessive sur les yeux. L’EyeMax2 ne doit pas 
servir de bandage. Recouvrir toute lésion cutanée avec des pansements appropriés avant utilisation. 
S’assurer que les brides recouvrent les oreilles, sans être accrochées et que les oreilles de l’enfant ne 
sont pas repliées dessous. Remplacer l’EyeMax2 par un nouveau s’il se détend. La réutilisation de ce 
produit peut provoquer une contamination croisée ou un mauvais fonctionnement du produit.

MP03772 Regular: diamètre fronto-occipital 33-38 cm en kits de 20.	                                     
MP03771 Preemie: diamètre fronto-occipital 26-32 cm en kits de 20.
MP03770 Micro: diamètre fronto-occipital 20-25 cm en kits de 20.

Usage unique
        Non stérile, sans latex

DE  MICRO: OFC 20 - 25 CM (8 - 10 ZOLL)
Deutsch - Hinweise zur verwendung:
Eyemax2 bietet neonatalen Augenschutz bei UV-Lichtbehandlung bei Gelbsucht. Eyemax2 entspricht EN 170:2002 § 5.2 
(Skala-Nr. 2-5) für Lichtdurchlässigkeit, wie für den Verwendungszweck angemessen.
Gebrauchsanleitung: 

1.	 Messen Sie den Okzipital-Stirn-Umfang (OFC) des Patienten.
2.	 Wählen Sie die angemessene Größe der EyeMax2-Brille auf der Grundlage des OFC aus. Siehe 

Tabelle für die angemessene Größenbestimmung.
3.	 Lösen Sie den Klettverschluss.
4.	 Positionieren Sie die Augenpolster über den Augen.
5.	 Legen Sie den unteren Riemen um den Nacken und befestigen Sie den Klettverschluss.
6.	 Befestigen Sie den Klettverschluss beider Riemen und positionieren Sie die EyeMax2 Brille 

wie dargestellt.
7.	 Achten Sie darauf, dass der Riemen die Ohren vollständig bedeckt.
8.	 Wenn die Augenklappe nach oben rutscht, ziehen Sie den unteren Riemen fester an.
9.	 Wenn die Augenklappe zur Nase und zum Mund nach unten rutscht, wiederholen Sie den 

Anwendungsvorgang beginnend mit Schritt 1.

SYMBOLERKLÄRUNG
Auf der EyeMax2 befinden sich die folgenden Symbole und Sicherheitskennzeichnungen:

Medizinprodukt Verschreibungspflichtig

UDI Eindeutige Gerätekennung UK Verantwortliche Person im 
Vereinigten Königreich

!  Vorsichtsmaßnahmen:
ACHTUNG: Eine falsche Größe der EyeMax2-Brille kann zu einer Behinderung der Atemwege des Patienten oder zu 
einem unzureichenden Augenschutz führen. Die EyeMax2-Brille ist nur zu verwenden, während sich der Patient unter 
der ständigen, direkten Aufsicht von medizinischem Fachpersonal befindet.

	 NICHT an der EyeMax2 Brille ziehen, um sie zu verschieben. Die Haut eines Kleinkinds ist sehr empfindlich und 
kann leicht verletzt werden. Nicht die Nase blockieren. Kontrollieren Sie regelmäßig den Sitz der EyeMax2 Brille, 
um sicherzustellen, dass sie nicht die Atemwege blockiert.

	 NICHT zu fest anziehen, um nicht zu viel Druck auf die Augen auszuüben. Die EyeMax2 Brille ist kein 
Verband. Decken Sie vor dem. Gebrauch etwaige Hautabschürfungen mit einem geeigneten Verban ab. 
Achten Sie darauf, dass der Riemen das Ohr bedeckt, nicht am Ohr verhakt ist, und dass das Ohr nicht 
umgebogen ist. Ersetzen Sie die EyeMax2 Brille durch eine neue, wenn sie ausgeleiert ist. Die erneute 
Verwendung dieses Gerätes kann zu Kreuzkontamination oder Fehlfunktion des Produkts führen.

MP03772 Regular: Hinterkopf-Stirn-Umfang 33-38 cm in 20-Stück-Packungen.	                                     
MP03771 Preemie: Hinterkopf-Stirn-Umfang 26-32 cm in 20-Stück-Packungen.
MP03770 Micro: Hinterkopf-Stirn-Umfang 20-25 cm in 20-Stück-Packungen.

Nur für einen Patienten
        verwenden Nicht steril, latexfrei

IT  MICRO: COF 20 - 25 CM (8 - 10 POLLICI)
Italiano - Indicazioni Per L’uso:
Eyemax2 è una protezione neonatale per occhi che si usa durante il trattamento di fototerapia a raggi ultravioletti 
(UV) di ittero. Eyemax2 è conforme alla Clausola EN 170:2002 5.2 (numero di scala 2-5) per trasmittanza spettrale come 
adatto secondo l’indicazione d’uso.
Istruzioni per l’uso: 

1.	 Misurare la circonferenza occipitale-frontale (OFC) del paziente.
2.	 Scegliere la taglia adeguata di EyeMax2 in base alla OFC. Vedere la tabella per le dimensioni 

adeguate.
3.	 Aprire il velcro. Riposizionarlo.La pelle di un neonato
4.	 Posizionare i tamponi per occhi sugli occhi.
5.	 Passare la cinghia inferiore dietro al collo e applicare il velcro.
6.	 Fissare il velcro di entrambe le cinghie e posizionare EyeMax2 come indicato.
7.	 Controllare che la cinghia copra completamente le orecchie.
8.	 Se il tampone per occhio si sposta sul naso, stringere la cinghia inferiore.
9.	 Se la protezione per gli occhi scende verso il naso e la bocca, ripetere il processo di 

applicazione iniziando dal passaggio 1.

GUIDA AI SIMBOLI
Su Eymax2 troviamo i seguenti simboli ed etichette di sicurezza:

Dispositivo medico Solo su prescrizione
UDI Identificatore univoco 

del dispositivo
UK Persona responsabile 

nel Regno Unito

!  Precauzioni:
ATTENZIONE: Un posizionamento errato di EyeMax2 può causare l’ostruzione delle vie aeree del paziente o una 
protezione inadeguata degli occhi. Eyemax2 deve essere utilizzato solo mentre il paziente è sotto la supervisione 
diretta e continua di professionisti sanitari.

	 NON tirare EyeMax2 per prematuro è molto delicata e può rompersi facilmente. Evitare di ostruire il naso. 
Controllare regolarmente che EyeMax2 non blocchi le vie aeree del paziente. EyeMax2 non è un bendaggio. 
Coprire le abrasioni cutanee esistenti con bendaggi appropriati prima dell’uso.

	 NON stringere troppo, causando pressione eccessiva sugli occhi. Controllare che la cinghia copra 
l’orecchio, che non sia agganciata all’orecchio e che l’orecchio non sia piegato. Sostituire EyeMax2 con uno 
nuovo se ha una tensione eccessiva. Il riutilizzo di questo dispositivo potrebbe causare contaminazione 
crociata o il malfunzionamento del prodotto.

MP03772 Regular: circonferenza occipito-frontale 33-38 cm in confezione da 20.	                                     
MP03771 Preemie: circonferenza occipito-frontale 26-32 cm in confezione da 20.
MP03770 Micro: circonferenza occipito-frontale 20-25 cm in confezione da 20.

Esclusivamente monouso
        Non sterile, senza lattice

EL  MICRO: OFC 20 - 25 CM (8 - 10 ίντσες)
Ελληνικά - Ενδείξεις για τη χρήση:
Το Eyemax2 προστατεύει τα μάτια των νεογνών κατά τη διάρκεια της φωτοθεραπείας με υπεριώδη 
ακτινοβολία (UV) του ίκτερου. Το Eyemax2 συμμορφώνεται με το πρότυπο EN 170:2002 Όρος 5.2 
(Αριθμός κλίμακας 2-5) για τη φασματική διαπερατότητα ως κατάλληλο για την ένδειξη χρήσης.

Οδηγίες χρήσης: 
1.	 Μετρήστε την Ινιακή μετωπική περίμετρο (OFC) του ασθενή.
2.	 Επιλέξτε το κατάλληλο μέγεθος της μάσκας EyeMax2 με βάση την OFC. Δείτε το 

διάγραμμα για το κατάλληλο μέγεθος.
3.	 Αποσυνδέστε το βέλκρο.
4.	 Τοποθετήστε τα επιθέματα των ματιών πάνω από τα μάτια.
5.	 Περάστε το κάτω λουρί κάτω από την βάση του κρανίου στο πίσω μέρος του λαιμού 

και προσαρτήστε το βέλκρο.
6.	 Ασφαλίστε το βέλκρο των δυο λουριών και τοποθετήστε το EyeMax2 όπως 

απεικονίζεται.
7.	 Βεβαιωθείτε ότι το λουρί καλύπτει πλήρως τα αυτιά.
8.	 Εάν το επίθεμα των ματιών περνά μακριά από τη μύτη, σφίξτε το κάτω λουρί.
9.	 Εάν το επίθεμα ματιών κατεβαίνει προς τη μύτη και το στόμα, επαναλάβετε τη 

διαδικασία εφαρμογής ξεκινώντας από το βήμα 1.

Οδηγός συμβόλων
Τα ακόλουθα σύμβολα και ετικέτες ασφαλείας βρίσκονται στο EyeMax2:

Ιατρική συσκευή Μόνο με ιατρική 
συνταγογράφηση

UDI
Μοναδικό 
αναγνωριστικό 
συσκευής

UK Υπεύθυνο πρόσωπο 
στο Ηνωμένο Βασίλειο

!  Προφυλάξεις:
ΠΡΟΣΟΧΗ: Το ακατάλληλο μέγεθος της μάσκας EyeMax2 μπορεί να οδηγήσει σε παρεμπόδιση της 
αναπνευστικής οδού του ασθενή ή σε ανεπαρκή προστασία των ματιών. Η μάσκα Eyemax2 πρέπει να 
χρησιμοποιείται μόνο όταν ο ασθενής βρίσκεται υπό συνεχή, άμεση επίβλεψη από επαγγελματίες υγείας.

	 MHN τραβάτε το EyeMax2 για να το επανατοποθετήσετε. Το δέρμα ενός πρόωρου βρέφους 
είναι πολύ ευαίσθητο και μπορεί να διαρραγεί εύκολα. Αποφύγετε την παρεμπόδιση της μύτης. 
Ελέγχετε τακτικά για να διασφαλίσετε ότι το EyeMax2 δεν κλείνει τον αεραγωγό του ασθενούς. 
Το EyeMax2 δεν είναι επίδεσμος. Καλύψτε τις τυχόν υπάρχουσες εκδορές του δέρματος με 
κατάλληλους επιδέσμους πριν από τη χρήση.

	 MHN σφίξετε υπερβολικά - προκαλώντας υπερβολική πίεση στα μάτια. Βεβαιωθείτε ότι 
το λουρί καλύπτει το αυτί, δεν αγκιστρώνεται πάνω από το αυτί και ότι το αυτί δεν είναι 
διπλωμένο. Αντικαταστήστε το EyeMax2 με ένα καινούργιο αν τεντωθεί υπερβολικά. Η 
επαναχρησιμοποίηση του προϊόντος αυτού θα μπορούσε να προκαλέσει διασταυρούμενη 
μόλυνση ή δυσλειτουργίες στο προϊόν.

MP03772 Regular: μετωποϊνιακή περίμετρος 33-38 cm σε συσκευασίες των 20.	                                     
MP03771 Preemie: μετωποϊνιακή περίμετρος 26-32 cm σε συσκευασίες των 20.
MP03770 Micro: μετωποϊνιακή περίμετρος 20-25 cm σε συσκευασίες των 20.

Για χρήση σε έναν μόνο ασθενή
        Μη αποστειρωμένο, χωρίς λατέξ

LV  MICRO: OFC 20 - 25 CM (8 - 10 COLLAS)
Latvijas - Lietošanas indikācijas:
Eyemax2 nodrošina acu aizsardzību jaundzimušajiem, kad tiek veikta dzeltes ultravioletās (UV) fototerapijas pro-
cedūra. Eyemax2 atbilst EN 170:2002 standarta 5.2 pantam (skalas numurs 2-5) attiecībā uz spektrālo caurlaidību 
saskaņā ar lietošanas indikācijām.
Lietošanas instrukcija: 

1.	 Nomēriet pacienta pakauša-frontālo apkārtmēru (OFC).
2.	 Izvēlieties piemērotu EyeMax2 izmēru atkarībā no galvas apkārtmēra. Informācija par 

piemērotiem izmēriem ir atrodama tabulā.
3.	 Atvienojiet Velcro.
4.	 Novietojiet acu spilventiņus uz acīm.
5.	 Izveriet apakšējo siksniņu zem kakla šaurākās daļas un pievienojiet Velcro.
6.	 Nostipriniet abu siksniņu Velcro un novietojiet EyeMax2, kā parādīts.
7.	 Pārliecinieties, vai siksniņas pilnībā nosedz ausis.
8.	 Ja acu pakete slīd nost no deguna, pievelciet apakšējo siksniņu.
9.	 Ja acu saite noslīd uz leju deguna un mutes virzienā, vēlreiz uzlieciet to, sākot ar 1. soli.

SIMBOLI
Uz EyeMax2 atrodami šādi simboli un drošības marķējums:

Medicīniska ierīce Tikai ar recepti

UDI Unikāls ierīces identifikators 
Unikāls ierīces identifikators

UK Atbildīgā persona 
Apvienotajā Karalistē

!  Piesardzības norādes:
UZMANĪBU: Nepareiza EyeMax2 izmēra izvēle var izraisīt pacienta elpceļu obstrukciju vai nepietiekamu acu 
aizsardzību. Eyemax2 drīkst lietot tikai tad, kamēr pacients atrodas nepārtrauktā, tiešā veselības aprūpes speciālistu 
uzraudzībā.

	 NERAUJIET EyeMax2, lai to pārvietotu. Priekšlaicīgi dzimuša zīdaiņa āda ir ļoti maiga, un to var viegli pārplēst. 
Nepieļaujiet deguna aizsprostošanos. Regulāri pārbaudiet, vai EyeMax2 nenoslēdz pacienta elpceļus. EyeMax2 
nav pārsējs. Pirms lietošanas nosedziet visus ādas nobrāzumus ar piemērotiem pārsējiem.

	 NEPIEVELCIET par daudz — tādējādi var izraisīt pārmērīgu spiedienu uz acīm. Pārliecinieties, vai 
siksniņa nosedz ausi, nav aizķērusies virs auss un vai auss nav pārlocījusies. Ja EyeMax2 maska ir pārāk 
izstaipījusies, nomainiet to pret jaunu. Šīs ierīces atkārtota lietošana var izraisīt piesārņojuma pārnesi vai 
nepareizu izstrādājuma darbību.

MP03772 Regular: pakauša-pieres daļas apkārtmērs 33-38 cm, pakotnēs pa 20 gab.	                                     
MP03771 Preemie: pakauša-pieres daļas apkārtmērs 26-32 cm, pakotnēs pa 20 gab.
MP03770 Micro: pakauša-pieres daļas apkārtmērs 20-25 cm, pakotnēs pa 20 gab.

Lietojama tikai vienam pacientam
        Nesterila, bez lateksa

HU  MICRO: OFC 20 - 25 CM (8 - 10 COL)
Magyar - Alkalmazási javallat:
Az Eyemax2 eszköz az újszülöttek szemének védelmét biztosítja a sárgaság ultraibolya (UV) -fényterápiás kezelése 
során. Az Eyemax2 eszköz megfelel az EN 170:2002 szabvány 5.2. pontjában (skálaszám: 2–5) foglalt, színkép-áteresz-
tésre vonatkozó, az alkalmazási javallatnak megfelelő előírásoknak.
Használati utasítások: 

1.	 Mérje le a páciens nyakszirti-frontális fejkörfogatát (OFC).
2.	 Az OFC értéke alapján válassza ki a megfelelő EyeMax2 méretet. A megfelelő méretezésről a 

táblázatban tájékozódhat.
3.	 Nyissa ki a tépőzárat.
4.	 Helyezze a szempárnákat a szemekre.
5.	 Vezesse át az alsó pántot a tarkó alatt, és helyezze fel a tépőzárat.
6.	 Rögzítse mindkét pánt tépőzárát, és igazítsa az EyeMax2 eszközt az ábra szerint.
7.	 Ellenőrizze, hogy a pánt maradéktalanul befedi-e a füleket.
8.	 Ha a szemvédő felcsúszik az orron, attól eltávolodva, szorítson az alsó pánton.
9.	 Ha a szempárna az orr és száj felé lecsúszik, a felhelyezési eljárást kezdje újra az 1. lépéstől.

SZIMBÓLUMOKRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÓ
Az EyeMax2 a következő szimbólumokkal és biztonsági címkékkel van ellátva:

Orvosi eszköz Vényköteles

UDI Egyedi eszközazonosító UK Felelős személy az 
Egyesült Királyságban

!  FIGYELEM!
ACHTUNG: Előfordulhat, hogy a nem megfelelően megválasztott méretű EyeMax2 gátolja a páciens légzését, vagy 
nem biztosít megfelelő szemvédelmet. Az EyeMax2 kizárólag egészségügyi szakemberek folyamatos, közvetlen 
felügyelete mellett alkalmazható!

	 Áthelyezés esetén TILOS húzgálni az EyeMax2 eszközt. A koraszülött csecsemők bőre nagyon érzékeny, 
könnyen megsérülhet. Kerülni kell az orr eldugaszolását. Rendszeres ellenőrzéssel kell gondoskodni arról, hogy 
az EyeMax2 eszköz ne zárja el a páciens légútját. Az EyeMax2 eszköz nem kötszer. Használata előtt megfelelő 
kötszerekkel kell lefedni a bőrön esetleg meglévő horzsolásokat.

	 TILOS túl szorosan felhelyezni, mivel ez túlzott nyomást gyakorol a szemekre. Ellenőrizni kell, hogy a pánt 
fedi-e a füleket, nincs beléjük akadva, valamint hogy a fülek nincsenek-e meghajtva. Kinyúlás esetén 
új eszközre kell cserélni az EyeMax2 eszközt. Az eszköz újrafelhasználása keresztszennyeződést vagy a 
termék meghibásodását okozhatja.

MP03772 Regular: 33–38 cm occipitofrontalis kerület, 20 db csomagonként.	                                     
MP03771 Preemie: 26-32 cm occipitofrontalis kerület, 20 db csomagonként.
MP03770 Micro: 20-25 cm occipitofrontalis kerület, 20 db csomagonként.

Kizárólag egy páciensen használható
        Nem steril, latexet nem tartalmaz

LT  MICRO: GALVOS APIMTIS 20 - 25 CM (8 - 10 COL.)
Lietuvių - Naudojimo indikacijos:
„Eyemax2“ apsaugo naujagimių akis, taikant ultravioletinės šviesos (UV) fototerapinį geltos gydymą. „Eyemax2“ atit-
inka EN 170:2002 5.2 punkto (skalės numeris 2-5) reikalavimus dėl spektrinio praleidimo faktoriaus, taikytinus pagal 
naudojimo indikacijas.
Naudojimo instrukcijos: 

1.	 Išmatuokite paciento pakaušio ir priekinės dalies apimtį (OFC).
2.	 Pasirinkite tinkamą „EyeMax2“ dydį pagal OFC. Tinkamą dydį žr. diagramoje.
3.	 Atklijuokite lipuką.
4.	 Uždėkite akių pagalvėles ant akių.
5.	 Perkiškite apatinį dirželį po kaklo linkiu ir priklijuokite lipuką.
6.	 Priklijuokite abiejų dirželių lipukus ir nustatykite „EyeMax2“ kaip parodyta paveikslėlyje.
7.	 Užtikrinkite, kad dirželis visiškai uždengtų ausis.
8.	 Jei akis dengianti dalis pakyla nuo nosies, priveržkite apatinį dirželį.
9.	 Jei akių pleistras slenka žemyn link nosies ir burnos, pakartokite klijavimo procesą, 

pradėdami nuo 1 žingsnio.

SIMBOLIŲ VADOVAS
„EyeMax2“ turi šiuos simbolius ir saugos etiketes:

Medicininis prietaisas Tik receptinis

UDI Unikalus įrenginio 
identifikatorius

UK Atsakingas asmuo JK

!  Atsargumo priemonės:
ATSARGIAI: Netinkamas „EyeMax2“ dydis gali sukelti paciento kvėpavimo takų obstrukciją arba gali nepakankamai 
apsaugoti akis. „Eyemax2“ galima naudoti tik tada, kai pacientą nuolatos ir tiesiogiai prižiūri nuolatinė sveikatos 
priežiūros specialistai.

	 NETEMPKITE „EyeMax2“, norėdami pakeisti jo padėti. Neišnešioto kūdikio oda labai jautri ir gali lengvai plyšti. 
Stenkitės neuždengti nosies. Reguliariai tikrinkite, ar „EyeMax2“ neuždengia paciento šnervių. „EyeMax2“ nėra 
tvarstis. Prieš naudodami uždenkite nubrozdintas odos vietas tinkamais tvarsčiais.

	 NEPERVERŽKITE – kitaip bus per stipriai spaudžiamos akys. Įsitikinkite, kad dirželis dengia ausį, nėra už 
jos užsikabinęs ir jos neužlenkęs. Jei „EyeMax2“ pernelyg išsitemptų, pakeiskite jį nauju. Naudojant šią 
priemonę pakartotinai, galimas kryžminis užkrėtimas arba netinkamas gaminio veikimas.

MP03772 Regular: galvos apimtis ties pakaušiu ir kakta 33-38 cm, 20 vnt. pakuotė.	                                     
MP03771 Preemie: galvos apimtis ties pakaušiu ir kakta 26-32 cm, 20 vnt. pakuotė.
MP03770 Micro: galvos apimtis ties pakaušiu ir kakta 20-25 cm, 20 vnt. pakuotė.

Skirta naudoti tik vienam pacientui
        Nesterilus, sudėtyje nėra latekso

M  I  C  R  O

M  I  C  R  O M  I  C  R  O



EN: Note: Serious incident(s) that occur in relation to the device should be reported to Maxtec and the competent 
authority of the Member State in which the user and/or patient is established. Serious Incident(s) is defined as directly or 
indirectly led, might have led, or might lead to the death of a patient, user, or other person; the temporary or permanent 
serious deterioration of a patient’s, user’s or other person’s state of health; or a serious public health threat.

BG: Забележка: Всеки сериозен инцидент във връзка с изделието се докладва на 
Maxtec и компетентния орган на държавата членка, в която е установен потребителят и/
или пациентът. „Сериозен инцидент“ означава всеки инцидент, който пряко или непряко 
е довел, може да е довел или може да доведе до смърт на пациент, потребител или 
друго лице; временно или постоянно сериозно влошаване на здравословното състояние 
на пациент, потребител или друго лице; или сериозна заплаха за общественото здраве.
CZ: Poznámka: Závažné události, ke kterým dojde v souvislosti s prostedkem, musí být 
nahlášeny spolenosti Maxtec a píslušnému orgánu lenského státu, ve kterém sídlí uživatel a/
nebo pacient. Závažná událost (události) je definována jako událost, která pímo nebo nepímo 
vedla, mohla vést nebo by mohla vést k úmrtí pacienta, uživatele nebo jiné osoby, k doasnému 
nebo trvalému vážnému zhoršení zdravotního stavu pacienta, uživatele nebo jiné osoby nebo 
k vážnému ohrožení veejného zdraví

DE: Hinweis: Schwerwiegende Zwischenfälle, die im Zusammenhang mit dem Produkt auftreten, 
sollten Maxtec und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder 
Patient ansässig ist, gemeldet werden. Ein schwerer Zwischenfall ist definiert als ein Ereignis, 
das direkt oder indirekt zum Tod eines Patienten, Anwenders oder einer anderen Person geführt 
hat, geführt haben könnte oder führen könnte, als vorübergehende oder dauerhafte schwerwieg-
ende Verschlechterung des Gesundheitszustands eines Patienten, Anwenders oder einer anderen 
Person oder als eine ernsthafte Bedrohung der öffentlichen Gesundheit

EL: Παρατηρήσεις: Σοβαρά περιστατικά που σχετίζονται με τη συσκευή θα πρέπει να 
αναφέρονται στη Maxtec και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο είναι 
εγκατεστημένος ο χρήστης ή/και ο ασθενής. Ως «σοβαρό περιστατικό» νοείται κάθε 
περιστατικό που, άμεσα ή έμμεσα, οδήγησε, ενδέχεται να έχει οδηγήσει ή ενδέχεται να 
οδηγήσει στο θάνατο ασθενούς, χρήστη ή άλλου προσώπου· την προσωρινή ή μόνιμη 
σοβαρή επιδείνωση της κατάστασης της υγείας ασθενούς, χρήστη ή άλλου προσώπου· ή σε 
σοβαρή απειλή κατά της δημόσιας υγείας

HU: Megjegyzés: Az eszközzel kapcsolatban előforduló súlyos egészségügyi incidens(eket) 
a Maxtec-nek, illetve a felhasználó és/vagy a beteg tartózkodási helye szerinti tagállam 
illetékes hatóságának jelenteni kell. Súlyos egészségügyi incidens(ek)nek olyan esemény 
számít, amely közvetlenül vagy közvetetten a beteg, a felhasználó vagy más egyén halálához 
vezetett, vezethetett volna vagy vezethet; a beteg, a felhasználó vagy más egyén egészségi 
állapotának súlyos átmeneti vagy tartós károsodása; vagy súlyos közegészségügyi kockázat

NO: Merk: Alvorlige hendelser som inntreffer i forbindelse med enheten bør rapporteres til 
Maxtec og gjeldende myndighet i medlemslandet hvor brukeren og/eller pasienten er etablert. 
Alvorlige hendelser er definert som direkte eller indirekte har ført til, kan ha ført til, eller kan 
føre til dødsfall for en pasient, bruker eller annen person, midlertidig eller permanent alvorlig 
skade på en pasients, brukers eller annen persons helsetilstand, eller en alvorlig trussel mot 
offentlig helse

PL: Uwaga: Poważne incydenty, do których dochodzi w związku z działaniem urządzenia, 
należy zgłaszać firmie Maxtec i właściwemu organowi w państwie członkowskim UE, w którym 
zamieszkuje użytkownik lub pacjent. Poważne incydenty są określane jako bezpośrednio lub 
pośrednio spowodowane, które mogą doprowadzić do tymczasowego lub trwałego poważne-
go pogorszenia stanu zdrowia lub śmierci pacjenta, użytkownika lub innej osoby albo stanowić 
poważne zagrożenie dla zdrowia publicznego

PT: Nota: Incidentes sérios relacionados com o dispositivo devem ser comunicados à 
Maxtec e às autoridades competentes do Estado Membro no qual o utilizador e/ou paciente 
está estabelecido. Incidentes sérios são os que, direta ou indiretamente, levaram, possam ter 
conduzido ou possam conduzir à morte de um paciente, utilizador, ou outra pessoa; à séria 
deterioração temporária ou permanente do estado de saúde de um paciente, utilizador ou de 
outra pessoa; ou a uma ameaça séria à saúde pública

SL: Opomba: Resne incidente, ki se pojavijo v zvezi s pripomočkom, je treba sporočiti 
družbi Maxtec in pristojnemu organu države članice, v kateri sta uporabnik in/ali bolnik. Resni 
incidenti so opredeljeni kot incidenti, ki so neposredno ali posredno privedli, bi lahko privedli 
ali lahko privedejo do smrti bolnika, uporabnika ali druge osebe; začasno ali trajno resno 
poslabšanje zdravja bolnika, uporabnika ali druge osebe; ali resna grožnja za javno zdravje.

ES: Nota: Cualquier incidente grave que se produzca en relación con el producto debe ser 
comunicado a Maxtec y a la autoridad competente del Estado miembro en el que esté esta-
blecido el usuario y/o el paciente. Se entiende por incidente grave el que directa o indirecta-
mente haya provocado, pueda haber provocado o pueda provocar la muerte de un paciente, 
usuario u otra persona; el deterioro grave, temporal o permanente, del estado de salud de un 
paciente, usuario u otra persona; o una amenaza grave para la salud pública

SE: Obs: Allvarlig(a) incident(er) som inträffar i anslutning till enheten bör rapporteras till 
Maxtec och till behörig myndighet i den medlemsstat som användaren och/eller patienten 
är bokförd eller verksam i. Allvarlig(a) incident(er) definieras som att ha direkt eller indirekt 
orsakat, kan ha orsakat, eller kan orsaka patientens, användarens eller annan persons död; 
tillfällig eller permanent allvarlig skada på patientens, användarens eller annan persons 
hälsotillstånd; eller en allvarlig allmän hälsofara

DK: Bemærkning: Alvorlig(e) hændelse(r), der opstår i forbindelse med enheden, skal rappor-
teres til Maxtec og den kompetente myndighed i den medlemsstat, i hvilken brugeren og/eller 
patienten er etableret. Alvorlig(e) hændelse(r) defineres som direkte eller indirekte afledt, og 
som kan have forårsaget eller kan føre til en patients, brugers eller en anden persons død, en 
midlertidig eller en permanent alvorlig forringelse af en patients, brugers eller anden persons 
sundhedstilstand eller en alvorlig trussel imod folkesundheden

NL: Opmerking: Ernstige incidenten die zich voordoen met betrekking tot het apparaat dienen 
te worden gemeld aan Maxtec en de bevoegde autoriteiten van de lidstaat waarin de gebruiker 
en/of patiënt is gevestigd. Ernstige incidenten worden gedefinieerd als incidenten die direct 
of indirect geleid hebben, geleid zouden kunnen hebben of kunnen leiden tot de dood van 
de patiënt, gebruiker of andere persoon; tot een tijdelijke of blijvende ernstige verslechtering 
van de gezondheidstoestand van de patiënt, gebruiker of andere persoon; of tot een ernstige 
bedreiging voor de volksgezondheid

FR: Remarque : Le(s) incident(s) grave(s) se produisant regardant le dispositif devraient être 
signalés à Maxtec et à l’autorité compétente de l’état membre dans lequel l’utilisateur et/ou le 
patient réside. Le(s) incident(s) grave(s) est/sont défini(s) comme ayant directement ou indirecte-
ment conduit, pu conduire ou être la cause du décès d’un patient, d’un utilisateur ou d’une autre 
personne ; de la détérioration sévère temporaire ou permanente de l’état de santé d’un patient, 
d’un utilisateur ou d’une autre personne ; ou d’une sérieuse menace pour la santé publique

IT: Nota: Gli inconvenienti gravi che possono verificarsi in relazione al dispositivo devono 
essere segnalati a Maxtec e alle autorità competenti dello Stato membro in cui è stabilito 
l’utilizzatore e/o il paziente. Un incidente grave è definito come una condizione direttamente o 
indirettamente condotta, che potrebbe aver condotto o che potrebbe condurre alla morte di un 
paziente, di un utente o di un’altra persona; il peggioramento grave temporaneo o permanente 
dello stato di salute di un paziente, di un utente o di un’altra persona; o una grave minaccia 
per la salute pubblica

LV: Piezīme: Par saistībā ar ierīci notikušu(-iem) nopietnu(-iem) negadījumu(-iem) jāziņo 
Maxtec un dalībvalsts, kurā atrodas lietotājs un/vai pacients, kompetentajai institúcijai. 
Nopietns negadījums tiek definēts kā tāds, kas tieši vai netieši novedis, būtu varējis novest 
vai varētu novest pie pacienta, lietotāja vai citas personas nāves, pacienta, lietotāja vai citas 
personas veselības stāvokļa pārejoša vai pastāvīga nopietna pasliktinājuma vai nopietna 
sabiedrības veselības apdraudējuma

LT: Pastaba: Apie rimtą (-us) incidentą (-us), susijusį (-ius) su prietaisu, turėtų būti pranešta 
„Maxtec“ ir kompetentingai valstybės narės, kurioje yra vartotojas ir (arba) pacientas, įstaigai. 
Rimtas (-i) incidentas (-ai) apibrėžiamas kaip tiesiogiai ar netiesiogiai sukėlęs, galėjęs sukelti 
ar galimai sukėlęs paciento, vartotojo ar kito asmens mirtį; laikinas ar nuolatinis rimtas pa-
ciento, vartotojo ar kito asmens sveikatos būklės pablogėjimas; ar rimta grėsmė visuomenės 
sveikatai

RO: Notă: Incidentele grave, care apar în legătură cu dispozitivul, trebuie raportate compa-
niei Maxtec și autorității competente din Statul Membru în care își au domiciliul utilizatorul și/
sau pacientul. Incidentele grave sunt definite ca fiind acele incidente care au condus, ar fi 
putut conduce sau ar putea conduce, direct sau indirect, la decesul unui pacient, utilizator sau 
al altei persoane; deteriorarea severă, temporară sau permanentă, a stării de sănătate a unui 
pacient, utilizator sau altei persoane; o amenințare gravă la adresa sănătății publice

RU: Примечание. О серьезных происшествиях, связанных с устройством, следует 
информировать Maxtec и компетентный орган власти государства-члена, в котором 
находится пользователь и/или пациент. Серьезными считаются происшествия, которые 
прямо или косвенно привели, могли привести или могут привести к смерти пациента, 
пользователя или другого лица, ко временному или постоянному серьезному ухудшению 
состояния здоровья пациента, пользователя или другого лица, или возникновению 
серьезной угрозы для состояния здоровья населения.

SK: Poznámka: Vážne udalosti, ktoré sa vyskytnú v súvislosti so zariadením, je potrebné 
nahlásiť spoločnosti Maxtec a príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom používateľ alebo 
pacient býva. Vážna udalosť je definovaná ako priamo alebo nepriamo vykonaná udalosť, 
ktorá viedla alebo mohla viesť k smrti pacienta, používateľa alebo inej osoby; k dočasnému 
alebo trvalému vážnemu zhoršeniu zdravotného stavu pacienta, používateľa alebo inej osoby; 
alebo vážnemu ohrozeniu verejného zdravia

Maxtec I 2305 South 1070 West
Salt Lake City UT 84119
801.266.5300 I www.maxtec.com

MP03770 REV G

NO  MICRO: OFC 20 - 25 CM (8 - 10 TOMME)
Norsk - Bruksanvisning:
Eyemax2 gir øyebeskyttelse for nyfødte i løpet av ultrafiolett (UV) fototerapibehandling av gulsott. Eyemax2 over-
holder EN 170:2002 paragraf 5.2 (Skalanummer 2-5) for spektral overføring som er egnet for det aktuelle bruksområdet.
Bruksanvisning: 

1.	 Mål pasientens occipitofrontale omkrets (OFC).
2.	 Velg riktig EyeMax2-størrelse basert på OFC.
3.	 Koble fra borrelåsen.
4.	 Plasser øyepadene over øynene.
5.	 Legg den nedre stroppen under nakken og fest borrelåsen.
6.	 Fest borrelåsen på begge stroppene og plasser EyeMax2 som vist.
7.	 Kontroller at stroppene dekker ørene fullstendig.
8.	 Hvis øyelappen sklir opp fra nesen må du stramme den nedre stroppen.
9.	 Hvis øyelappen beveger seg ned mot nese og munn må applikasjonsprosessen gjentas fra 

trinn 1.

SYMBOLGUIDE
Følgende symboler og sikkerhetsetiketter finnes på EyeMax2:

Medisinsk utstyr Bare på resept

UDI Unik enhetsidentifikator UK Ansvarlig person i 
Storbritannia

!  Forholdsregler:
FORSIKTIG: Gal EyeMax2-størrelse kan føre til blokkeringer av pasientens luftveier eller utilstrekkelig øyevern. 
Eyemax2 skal bare brukes mens pasienten er under kontinuerlig, direkte tilsyn av helsepersonell.

	 IKKE trekk i EyeMax2 for å flytte den. Et prematurt barns hud er svært ømtålelig og kan lett få rifter. Unngå å 
blokkere nesen. Kontroller jevnlig for å sikre at EyeMax2 ikke blokkerer pasientens luftvei. EyeMax2 er ikke en 
bandasje. Dekk til eventuelle skrubbsår i huden med egnede bandasjer før bruk.

	 IKKE stram for mye - dette kan føre til for mye trykk på øynene. Kontroller at stroppen dekker øret, at 
den ikke er hektet over øret, og at øret ikke er brettet. Skift ut EyeMax2 med en ny hvis den blir for mye 
strukket. Gjenbruk av denne enheten kan forårsake krysskontaminering eller feilfungerende produkter.

MP03772 Regular: omkrets bakhode-frontal 33-38 cm i pakker med 20.	                                     
MP03771 Preemie: omkrets bakhode-frontal 26-32 cm i pakker med 20.
MP03770 Micro: omkrets bakhode-frontal 20-25 cm i pakker med 20.

Kun for bruk på én pasient
        Ikke-steril, lateksfri

RO  MICRO: COF 20 - 25 CM (8 - 10 IN)
Român - Indicații pentru utilizare:
Eyemax2 asigură protejarea ochilor nou-născuților în timpul tratamentului icterului prin fototerapie cu ultraviolete 
(UV). Eyemax2 este conform cu EN 170:2002 punctul 5.2 (număr scală 2-5) pentru transmitanţă spectrală, după cum 
este corespunzător pentru indicația de utilizare.
Instrucțiuni de utilizare: 

1.	 Măsurați circumferința occipitofrontală (COF) a pacientului.
2.	 Selectați dimensiunea corectă pentru EyeMax2 în funcție de COF. Consultați diagrama pentru 

a vedea dimensiunile corecte.
3.	 Deconectați ariciul.
4.	 Poziționați tampoanele pentru ochi deasupra ochilor.
5.	 Treceți chinga de jos pe sub curbura gâtului și atașați ariciul.
6.	 Fixați ariciul ambelor chingi și poziționați EyeMax2 așa cum se arată în desen.
7.	 Aveți grijă ca chingile să acopere complet urechile.
8.	 Dacă tamponul pentru ochi se ridică de pe nas, strângeți chinga de jos.
9.	 Dacă banda protectoare pentru ochi alunecă spre nas și gură, repetați procesul de aplicare 

începând cu pasul 1.

GHID DE SIMBOLURI
Următoarele simboluri și etichete de siguranță pot fi găsite pe dispozitivul EyeMax2:

Dispozitiv medical Numai pe bază de 
prescripție medicală

UDI Identificator unic de dispozitiv UK Persoana responsabila 
in Marea Britanie

!  Precauții:
ATENȚIE: Folosirea unui EyeMax2 cu dimensiune incorectă poate bloca căile respiratorii ale pacientului sau poate 
duce la o protejare inadecvată a ochilor. EyeMax2 trebuie utilizat doar atunci când pacientul este sub supraveghere 
continuă și directă a cadrelor medicale.

	 NU trageți de EyeMax2 pentru a îl repoziționa. Pielea unui copil născut prematur este foarte delicată și se poate 
rupe cu ușurință. Evitați obstrucționarea nasului. Controlați cu regularitate pentru a vă asigura că EyeMax2 nu 
blochează calea aeriană a pacientului. EyeMax2 nu este un bandaj. Înainte de utilizare acoperiți toate juliturile 
pielii cu bandaje corespunzătoare.

	 NU strângeți prea tare, producând o presiune excesivă asupra ochilor. Aveți grijă ca chinga să acopere 
urechea, să nu fie petrecută în jurul urechii și ca urechea să nu fie pliată. Înlocuiți EyeMax2 cu unul nou 
dacă se supraîntinde. Reutilizarea acestui dispozitiv ar putea produce contaminare încrucișată sau 
funcționări greșite ale produsului.

MP03772 Regular: circumferință occipital-frontală 33-38 cm în pachete de câte 20.	                                     
MP03771 Preemie: circumferință occipital-frontală 26-32 cm în pachete de câte 20.
MP03770 Micro: circumferință occipital-frontală 20-25 cm în pachete de câte 20.

Utilizare exclusiv la un singur pacient
        Nesteril, fără latex

PL  MICRO: OFC 20 - 25 CM (8 - 10 CALI)
Język Polski - Wskazania dotyczące użycia:
Produkt Eyemax2 zapewnia ochronę oczu noworodków podczas leczenia żółtaczki poprzez fototerapię światłem ultra-
fioletowym (UV). Produkt Eyemax2 jest zgodny z normą EN 170:2002 klauzula 5.2 (numer skali 2-5) odnośnie transmi-
tancji widmowej w danym wskazaniu.
Instrukcje stosowania: 

1.	  Zmierzyć obwód potyliczno-czołowy pacjenta.
2.	 Wybrać rozmiar EyeMax2 odpowiedni do wielkości obwodu potyliczno-czołowego. 

Odpowiednie rozmiary można znaleźć w tabeli.
3.	 Odczepić rzepy.
4.	 Ułożyć podkładki oczne na oczach.
5.	 Przełożyć dolny pasek z tyłu szyi i przymocować rzepy.
6.	 Przymocować rzepy na obu paskach i ułożyć produkt EyeMax2 w pokazany sposób.
7.	 Upewnić się, że pasek całkowicie zakrywa uszy.
8.	 Jeśli osłona na oczy przesuwa się w górę, odsuwając się od nosa, napiąć dolny pasek.
9.	 Jeśli opaska na oko przesuwa się w kierunku nosa i ust, należy powtórzyć proces aplikacji, 

zaczynając od kroku 1.

PRZEWODNIK PO SYMBOLACH
Na EyeMax2 znajdują się następujące symbole i etykiety bezpieczeństwa:

Wyrób medyczny Tylko na receptę

UDI Unikalny identyfikator 
urządzenia

UK Osoba odpowiedzialna 
w Wielkiej Brytanii

!  Środki ostrożności:
UWAGA: Niewłaściwy rozmiar EyeMax2 może prowadzić do niedrożności dróg oddechowych pacjenta lub nie 
zapewniać wystarczającej ochrony oczu. Eyemax2 należy stosować tylko wtedy, gdy pacjent znajduje się pod stałym, 
bezpośrednim nadzorem personelu medycznego.

	 NIE WOLNO ciągnąć produktu EyeMax2 w celu zmiany jego położenia. Skóra wcześniaka jest bardzo delikatna 
i można ją z łatwością uszkodzić. Należy unikać zakrywania nosa. Należy regularnie sprawdzać, czy produkt 
EyeMax2 nie blokuje dróg oddechowych pacjenta. Produkt EyeMax2 nie jest bandażem. Wszelkie istniejące 
uszkodzenia skóry należy zakryć odpowiednimi bandażami przed użyciem produktu.

	 NIE WOLNO napinać zbyt mocno — powoduje to zbyt duży nacisk na oczy. Należy upewnić się, że pasek 
zakrywa uszy, nie jest zaczepiony o ucho, a ucho nie jest podwinięte. Jeśli produkt EyeMax2 zostanie 
napięty zbyt mocno, należy go wymienić na nowy. Ponowne użycie tego produktu może doprowadzić do 
zakażenia krzyżowego lub awarii produktu.

MP03772 Regular: obwód potyliczno-czołowy 33-38 cm, paczki po 20 sztuk.	                                     
MP03771 Preemie: obwód potyliczno-czołowy 26-32 cm, paczki po 20 sztuk.
MP03770 Micro: obwód potyliczno-czołowy 20-25 cm, paczki po 20 sztuk.

Wyłącznie do użytku u jednego pacjenta
        Produkt niejałowy, niezawierający lateksu

RU  MICRO: ЛОБНО-ЗАТЫЛОЧНЫЙ РАЗМЕР 20 - 25 CM (8 - 10 дюймов)
Pусский - Показания к применению:
Устройство Eyemax2 обеспечивает защиту глаз новорожденных во время процедуры 
фототерапии ультрафиолетом (УФ) при лечении младенческой желтухи. Устройство 
Eyemax2 соответствует требованиям стандарта EN 170:2002, Положение 5.2 (Шкала 2-5) для 
спектрального коэффициента пропускания, как это определено в показаниях к применению.

Инструкция по применению: 
1.	 Определите лобно-затылочный размер (ЛЗР) головы пациента.
2.	 Выберите повязку EyeMax2 нужного размера, учитывая ЛЗР головы. Размеры 

указаны в таблице.
3.	 Отсоедините застежку-липучку Velcro.
4.	 Расположите глазную повязку прозрачной стороной поверх глаз.
5.	 Пропустите нижнюю полоску под узкой частью шеи и застегните застежку-

липучку Velcro.
6.	 Закрепите застежку-липучку Velcro на обеих полосках, расположив 

устройство EyeMax2, как это показано на рисунке.
7.	 Убедитесь, что полоска полностью закрывает уши.
8.	 Если глазная повязка сползает с носа вверх, подтяните нижнюю ленту.
9.	 Если повязка соскальзывает вниз к области носа и рта, повторите процесс, 

начиная с шага 1.

ОПИСАНИЕ СИМВОЛОВ
На устройстве EyeMax2 присутствуют следующие символы и предупреждающие знаки:

Изделие медицинского 
назначения

Только по 
предписанию врача

UDI
Уникальный 
идентификатор 
устройства

UK Ответственное лицо 
в Великобритании

!  Меры предосторожности:
ВНИМАНИЕ! Использование повязки EyeMax2 неподходящего размера может привести к обструк-
ции дыхательных путей у пациента или недостаточной защите глаз. Повязку Eyemax2 следует 
использовать только тогда, когда пациент находится под постоянным наблюдением медицинских 
специалистов.

	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ Тянуть устройство EyeMax2, чтобы изменить его местоположение. Кожа 
недоношенных новорожденных очень тонкая и может легко разорваться. Избегайте бло-
кирования носа. Осуществляйте регулярные проверки, чтобы убедиться, что устройство 
EyeMax2 не блокирует дыхательные пути пациента. Устройство EyeMax2 не является 
перевязочным материалом. Перед применением устройства закройте перевязочным 
материалом все имеющиеся ссадины кожи.

	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ Затягивать чрезмерно — иначе это вызовет излишнее давление на 
глаза. Убедитесь, что полоска закрывает ухо, что она не перегибается через ухо, и что 
ухо не загнуто. Если устройство EyeMax2 слишком растянуто, замените его новым. 
Повторное использование данного устройства может стать причиной перекрестного 
заражения или неисправности устройства.

MP03772 Regular: лобно-затылочный размер 33-38 см, в упаковке 20 шт.	                                     
MP03771 Preemie: лобно-затылочный размер 26-32 см, в упаковке 20 шт.
MP03770 Micro: лобно-затылочный размер 20-25 см, в упаковке 20 шт.

Только для индивидуального применения
        Нестерильно, не содержит латекса

PT  MICRO: OFC 20 - 25 CM (8 - 10 POL)
Português - Instruções de uso:
O Eyemax2 oferece proteção ocular a recém-nascidos durante tratamento fototerápico ultravioleta (UV) de icterícia. O 
Eyemax2 está em conformidade com a EN 170:2002 cláusula 5.2 (número de escala 2-5) quanto ao espectro de trans-
missão conforme apropriado para a indicação de uso.
Instruções de uso: 

1.	 Medir a Circunferência Occipital-Frontal (COF) do paciente.
2.	 Selecionar o tamanho EyeMax2 apropriado com base na COF. Consultar o quadro para o 

dimensionamento adequado.
3.	 Desconecte o velcro.
4.	 Posicione as almofadas oculares sobre os olhos.
5.	 Passe a tira inferior sob a nuca e prenda o velcro.
6.	 Fixe o velcro de ambas as tiras e posicione o EyeMax2 conforme mostrado.
7.	 Certifique-se de que a tira cubra totalmente as orelhas.
8.	 Se a venda para os olhos subir e se afastar do nariz, aperte a tira inferior.
9.	 Se a mancha ocular descer em direção ao nariz e à boca, repetir o processo de aplicação 

começando com o passo 1.

SIMBOLOGIA
Os seguintes símbolos e etiquetas de segurança podem ser encontrados no EyeMax2:

Dispositivo Médico Sujeito a receita médica

UDI Identificador de 
dispositivo exclusivo

UK Responsável no Reino Unido

!  Precauções:
ATENÇÃO: Um tamanho inadequado do EyeMax2 pode levar à obstrução das vias aéreas do paciente ou a uma 
proteção ocular inadequada. O Eyemax2 só deve ser utilizado enquanto o paciente estiver sob a supervisão contínua 
e direta de profissionais de saúde.

	 NÃO puxe o EyeMax2 para reposicioná-lo. A pele de um bebê prematuro é muito delicada e pode romper-se 
com facilidade. Evite obstruir o nariz. Verifique regularmente para garantir que o EyeMax2 não está bloqueando 
as vias aéreas do paciente. O EyeMax2 não é uma atadura. Cubra qualquer machucado na pele com ataduras 
apropriadas antes de usar.

	 NÃO aperte demais - provocando pressão excessiva sobre os olhos. Verifique se a tira está cobrindo a 
orelha, se não está forçada sobre a orelha e se esta não está dobrada. Substitua o EyeMax2 por um novo 
se ele ficar muito esticado. A reutilização deste dispositivo pode provocar contaminação cruzada ou mau 
funcionamento do produto.

MP03772 Regular: circunferência occipital-frontal de 33-38 cm em pacotes com 20.	                                     
MP03771 Preemie: circunferência occipital-frontal de 26-32 cm em pacotes com 20.
MP03770 Micro: circunferência occipital-frontal de 20-25 cm em pacotes com 20.

Para uso em um único paciente
        Não esterilizado, sem látex

SK  MICRO: OBVOD HLAVY 20 - 25 CM (8 - 10 PALEC)
Slovenský - Indikácie na použitie:
Eyemax2 poskytuje ochranu očí novorodencom pri fototerapeutickej liečbe žltačky pomocou ultrafialového (UV) žiare-
nia. Eyemax2 vyhovuje ustanoveniam stanoveným v klauzule 5.2 európskej normy 170:2002 (číslo 2-5) pre spektrálnu 
priepustnosť, ktorá je vhodná pre danú indikáciu na použitie.
Návod na použitie: 

1.	 Zmerajte frontookcipitálny obvod hlavy (OFC) pacienta
2.	 Vyberte vhodnú veľkosť EyeMax2 na základe OFC. Vhodnú veľkosť nájdete v tabuľke.
3.	 Odopnite suchý zips.
4.	 Umiestnite očné vankúšiky na oči.
5.	 Natiahnite spodný popruh na zadnú časť krku a zapnite suchý zips.
6.	 Zabezpečte suchý zips na oboch popruhoch a umiestnite EyeMax2 tak, ako je to znázornené.
7.	 Zabezpečte, aby popruh plne zakrýval uši.
8.	 V prípade, že sa očná maska odtiahne smerom od nosa, utiahnite spodný popruh.
9.	 Ak náplasť na oči padá dole k nosu a ústam, zopakujte aplikačný postup od 1. kroku.

SPRIEVODCA SYMBOLMI
Na maske EyeMax2 sa nachádzajú nasledujúce symboly a bezpečnostné štítky:

Zdravotnícka pomôcka Iba na predpis

UDI Jedinečný identifikátor 
zariadenia

UK Zodpovedná osoba 
vo Veľkej Británii

!  Bezpečnostné opatrenia:
UPOZORNENIE: Nesprávna veľkosť EyeMax2 môže viesť k obštrukcii dýchacích ciest pacienta alebo k nedostatočnej 
ochrane očí. Eyemax2 sa smie používať, iba ak je pacient pod nepretržitým priamym dohľadom zdravotníckych 
pracovníkov.

	 Ak chcete EyeMax2 premiestniť, NEPOŤAHUJTE ním. Pokožka predčasne narodeného novorodenca je veľmi 
jemná a môže sa ľahko natrhnúť. Vyhnite sa zablokovaniu nosa. Pomôcku pravidelne skontrolujte, aby ste 
sa uistili, že EyeMax2 neblokuje dýchacie cesty pacienta. EyeMax2 nie je obväz. Pred použitím pokryte všetky 
existujúce kožné odreniny vhodnými obväzmi.

	 PRÍLIŠ NEUŤAHUJTE - spôsobuje to nadmerný tlak na oči. Zabezpečte, aby popruh nebol len natiahnutý 
cez ucho, ale aby ucho plne zakrýval, a aby ucho nebolo zalomené. Vymeňte EyeMax2 za nový, ak sa príliš 
natiahne. Opakované používanie pomôcky môže spôsobiť krížovú kontamináciu alebo zlyhanie výrobku.

MP03772 Regular: obvod hlavy 33-38 cm v 20-kusových baleniach.	                                     
MP03771 Preemie: obvod hlavy 26-32 cm v 20-kusových baleniach.
MP03770 Micro: obvod hlavy 20-25 cm v 20-kusových baleniach.

Použitie len pre jedného pacienta
        Nesterilné, bezlatexové

SL  MICRO: ZA OBSEG GLAVICE 20 - 25 CM (8 - 10 PALCEV)
Slovenščina - Indikacije za uporabo:
Pripomoček Eyemax2 zagotavlja zaščito oči novorojenčka pri zdravljenju zlatenice z ultravijolično fototerapijo (UV). 
Eyemax2 je v skladu s členom 5.2 standarda EN 170:2002 (stopnja zaščite 2–5) za spektralno prepustnost, kot je 
potrebno glede na indikacijo za uporabo.
Navodila za uporabo: 

1.	 Izmerite okcipitalno-čelni obseg pacienta.
2.	 Izberite ustrezno velikost EyeMax2 glede na okcipitalno-čelni obseg. Za ustrezno velikost 

glejte tabelo.
3.	 Odpnite ježka.
4.	 Na oči namestite blazinice za oči.
5.	 Spodnji trak ovijte okrog zadnjega dela vratu in pričvrstite ježka.
6.	 Dobro pričvrstite ježka obeh trakov in namestite pripomoček EyeMax2, kot je prikazano na sliki.
7.	 Prepričajte se, da so ušesa v celoti prekrita s trakom.
8.	 Če se očesna blazinica z nosu pomakne navzgor, napnite spodnji trak.
9.	 Če preveza za oko pade navzdol proti nosu in ustom, ponovite postopek nanosa in začnite 

s 1. korakom.

LEGENDA SIMBOLOV
Na pripomočku EyeMax2 so navedeni naslednji simboli in varnostne oznake:

Medicinski pripomoček Samo na recept
UDI SIERRA UK SIERRA	 Risponsibul 

posin na di UK

!  Previdnostni ukrepi:
OPOZORILO: Nepravilno določanje velikosti EyeMax2 lahko povzroči oviranje dihalnih poti ali neustrezno zaščito oči. 
Eyemax2 se sme uporabljati le, če je pacient pod stalnim neposrednim nadzorom zdravstvenih delavcev.

	 NE povlecite za pripomoček EyeMax2, če ga želite premestiti. Koža nedonošenčkov je izjemno občutljiva in 
lahko hitro razpoka. Pazite, da ne prekrijete nosu. Redno preverjajte in se prepričajte, da pripomoček EyeMax2 
ne zapira bolnikove dihalne poti. Pripomoček EyeMax2 ni obveza. Pred uporabo prekrijte morebitne obstoječe 
kožne odrgnine z ustreznimi obvezami.

	 Pripomočka NE napnite premočno – to lahko povzroči prekomeren pritisk na oči. Prepričajte se, da trak 
uho prekriva, da za uho ni zataknjen in da uho ni zapognjeno. Če se pripomoček EyeMax2 prekomerno 
raztegne, ga zamenjajte z novim. Ponovna uporaba tega pripomočka lahko povzroči navzkrižno 
kontaminacijo ali nepravilno delovanje izdelka.

MP03772 Regular: za obseg glavice 33-38 cm v enotah pakiranja po 20 kosov.	                                     
MP03771 Preemie: za obseg glavice 26-32 cm v enotah pakiranja po 20 kosov.
MP03770 Micro: za obseg glavice 20-25 cm v enotah pakiranja po 20 kosov.

Za uporabo samo pri enem bolniku
        Nesterilno, brez lateksa

ES  MICRO: OFC 20 - 25 CM (8 - 10 PULG)
Español - Indicaciones de Uso:
La máscara Eyemax2 protege los ojos del recién nacido durante el tratamiento de fototerapia contra la ictericia por 
rayos ultraviolet (UV). Eyemax2 cumple con la normative EN 170:2002 Cláusula 5.2 (escala 2-5) para la transmitancia 
espectral correspondiente a las indicaciones de uso.
Instrucciones de uso: 

1.	 Mida la circunferencia occipital frontal (COF) del paciente.
2.	 Seleccione el tamaño correcto de EyeMax2 según la COF. Consulte la tabla para saber el 

tamaño adecuado.
3.	 Desconecte el Velcro.
4.	 Ubique los protectores de ojos sobre los ojos.
5.	 Pase la banda inferior debajo de la pequeña del cuello y adhiera el velcro.
6.	 Asegure el Velcro de ambas bandas y posicione el EyeMax2 según se ilustra.
7.	 Confirme que la banda cubre completamente las orejas.
8.	 Si el parche ocular se sube y sale de la nariz, ajuste la banda inferior.
9.	 Si el parche para el ojo cae hacia la nariz y la boca, repita el proceso de aplicación 

comenzando con el paso 1.

GUÍA DE SÍMBOLOS
Los siguientes símbolos y etiquetas de seguridad se encuentran en el EyeMax2:

Dispositivo médico Solo con receta médica

UDI Identificador único 
de dispositivo

UK Persona responsable 
en el Reino Unido

!  Precauciones:
PRECAUCIÓN: Un tamaño incorrecto de EyeMax2 podría obstruir las vías respiratorias del paciente o crear una 
protección ocular inadecuada. El Eyemax2 solo debe utilizarse mientras el paciente está bajo la supervisión continua 
y directa de profesionales sanitarios.

	 NO tire del EyeMax2 para reposicionarlo. La piel de un bebé prematuro es muy delicada y puede lastimarse 
fácilmente. Evite obstruir la nariz. Controle regularmente para asegurar que el EyeMax2 no está obstruyendo la 
vía aérea del paciente.

	 NO sobre-ajuste, provocando excesiva presión sobre los ojos. El EyeMax2 no es un vendaje. Cubra 
cualquier abrasión existente de piel con los vendajes apropiados antes del uso. Asegúrese de que la 
banda cubre la oreja, que no está enganchada sobre la oreja y que la oreja no está doblada. Reemplace el 
EyeMax2 por uno nuevo cuando esté demasiado estirado. La reutilización de este aparato puede provocar 
contaminación cruzada o fallos en el producto.

MP03772 Regular: circunferencia occipital-frontal 33-38 cm en paquetes de 20.	                                     
MP03771 Preemie: circunferencia occipital-frontal 26-32 cm en paquetes de 20.
MP03770 Micro: circunferencia occipital-frontal 20-25 cm en paquetes de 20.

Para uso en un solo paciente
        No estéril, libre de látex

SE  MICRO: OFC 20 - 25 CM (8 - 10 TUM)
Svenska - Indikationer för användning:
Eyemax2 är ett neonatalt ögonskydd som används under ultraviolett (UV) fototerapibehandling av gulsot. Eyemax2 
överensstämmer med EN 170:2002 paragraf 5.2 (Skalsiffra 2-5) för spektral transmittans som lämpligt för de angivna 
indikationerna.
Bruksanvisning: 

1.	 Mät patientens occipitofrontala omfång (OFC).
2.	 Välj lämplig EyeMax2-storlek utifrån OFC. Se diagrammet för rätt storlek.
3.	 Öppna kardborrebandet.
4.	 Placera ögonkuddarna över ögonen.
5.	 Passera nedre remmen under den lilla näckremmen och sätt i kardborrbandet.
6.	 Säkra karrborrdandet av båda remmar och positionera EyeMax2 som visat.
7.	 Se till att remmen täcker hela öronen.
8.	 Om ögonkuddarna glider ner på näsan, spänn nedre remmen.
9.	 Om ögonlappen hänger ned mot näsan och munnen, upprepar du appliceringsprocessen 

med början i steg 1.

SYMBOLFÖRKLARING
Följande symboler och säkerhetsetiketter finns på EyeMax2:

Medicinteknisk produkt Receptbelagd
UDI Unik enhetsidentifierare UK Ansvarig person i 

Storbritannien

!  Försiktighetsåtgärder:
FÖRSIKTIGHET: Fel EyeMax2-storlek kan leda till blockering av patientens luftvägar eller bristfälligt skydd för ögonen. 
EyeMax2 bör användas endast när patienten kontinuerligt och direkt övervakas av vårdpersonal.

	 DRA INTE EyeMax2 för att ompositionera den. Huden hos för tidigt födda barn är mycket känslig och kan lätt 
få sprickor. Blockera inte näsan. Kontrollera regelbundet att EyeMax2 inte blockerar patientens luftvägar. 
EyeMax2 är inte ett bandage. Täck befintliga skrubbsår med lämpliga bandage före användning.

	 Spänn INTE åt för hårt - det kan orsaka för stort tryck över ögonen. Se till att remmen täcker örat, inte 
är böjd över örat, och att örat inte är dubbelvikt. Byt ut EyeMax2 mot en ny om den blir överansträngt. 
Återanvändning av denna enhet kan orsaka krosskontaminering eller fel i enheten.

MP03772 Regular: occipito-frontal omkrets 33-38 i förpackningar om 20.	                                     
MP03771 Preemie: occipito-frontal omkrets 26-32 i förpackningar om 20.
MP03770 Micro: occipito-frontal omkrets 20-25 i förpackningar om 20.

För engångsbruk
        Osteril, latexfri
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